
j S j T o , 1 5

■A?'.-Róm ai ré g isé g e k 3 foljtatása: közzűl á’ keletinél találtatott. Magassága
( Nemzeti Társ! 14-dik Szám ). ' 2'> szélessége 5' 5", betűi feketére festet-

Mindezeket így előre botsátva , követ- tek.. Sok ezen a rövidítés, kivált az u -  
keznek , ígéretein szerént, az e’ tájékon tolso sorban az L betű ollyan , mint az 
talált emlékkövek, ’s kézmívek’ előadá- Y  felfordítva  ̂ . *
saik. líMivel’ pedig a tudományos ■ kö— fitten, nem â  158- 161 mint nemellyek 
zosség megkívánja az íllyenekhekaz ő vélekedése tartja ; hanem a 2 1 1--217-ben; 
valódiságokban elöadatássokat, iparko— uralkodott Antoninus Pilist szükség ^er- 
dom ezen hasznos nemzeti intézetben ki— te ni. Ugyan-is , annak' a köveken sat. • 
ásott régiségeinket, Nemzetem tudósi— hasznait neve': T. Aelius^Hadrianus, An— 
val közleni, hogy abból, a j  mit éh tse— toninus Pius, s m ikora  tribunitia pót— 
hely tehettségem szerént itt előadok, a • estast 16-dik versen viselte, akkor Con— 
régiség’ baráti, és a’ történet-írás bu- sül nem negyedszer, mint Caracalla, ha- 
v ári magoknak koszorút fűzhessenek” 1 -  nem tsak harmadszor v o lt , bizonyítja a’ 
821-diki* Tud. Gyűjt. 8. köt. 5. —  y f  Következendő felírás: “ Ex voto X X X . 
mit századok elfelejtettek, aztköz-ipar- magnó, et invicto. lm  per. Caes. T. Aelio. 
kodással lehet m egesm értetnis- mind- Hadriano. Antonino. Pio. Aug.Pont. max. 
az, a- mit Hlyen esetben eggyes ember Trib. Pót. XVJ. Cós. III. P. P. pro sa— 
tehet, tsak apró töredék a’ leomlott hé- lüte et felici Pönt. max; et Anniae Fa- 
gi épület’ méltóságából.^ Horváth'. 'M.-' ustinae aug. coniugi. C. Clod. VI. P raef.' 
Orsz. Gyök. Nemzet. 9. \ M. Dacorum Jassiorúm hane statuam in

I Aüraria Numinibus Maiestatiq. eor“  ■—
IMP. CAES. M ARGÓ.. Ihscr.. Nro. 60. (Titiusnak' neveztetett

AVEELLIO. ANTONINO. \  • nagy Attyáról Aurelins Titius Eulvins- 
PIO. FELIGL AVC. PARTICQ.'.' róh-— Aelius Tládrianusnak az előtte vélt 

M A X . BRIT. M A X . PONT: MAX. U ralkodóról,— Antoninusnak Arria F u - 
TRIB.- PÓT. XVI. COS.IIII. O P T lM O .d illa  édés-annya után ,-Arrms Antoninus 
M A XIM O . Q.PRINGIPI. ALA. I. IVNG. nagy attyáról. Felesége vólt Annia Faus-

PI1ER. A. G. LIBERTIO.’ DEVOTA. vólt ellenben Marcus Aúrelius Antoninus 
A  fenn említett varnak négy kapui Pius; “ I. O. M. Junoni Réginae pro sa-

ERONT: -
ANTONINIANA. NVMÍNÍ. EIVS. SEM.

tina, Anniús Verusnak leánya.
Caracallának , kit illet kövünk, neve



ylute Imp. M. Aur. Antóniái Pii Aug, et 
Juliae Aug. Matris Aug. M. Ulpius M ii-” 
cianus Mii. Lég. KIM. Gém. ílorologiare 
Templum a solo de suoexvoto feeitl’aU' 
;coiie, et Claro Coss. —  Inscrip'. Nro. 53. 
ÍUen' tehát a* Tsászár’ szokotti neve szó­
ró i szóra a’ kövünkön lévővel eggyezik, 
V á z  ezen említett. Júlia augustá , Cara- 
ceallának előbb mostoha annya vólt J'ulia 
Domna nevezet a latt; de a’ ki azután egy 
versen az ágyban illetlenül heverészvén , 
annak eme’ jelentésire: “ vellem si liceret“  
lűinden további gondolkodás nélkül lelt 
Felelete által : si libet, licel, cin nescis
'Te imperatorem esse , et leges clare , non 
itccípere.u Aelius Spartianus in Anion. 
Carac. Cap. 5. második felesége lett ne- 
k ie , ’s így Getának a’ Cai'acalla testvéri­
dnek ádes-annya-is, sogor-asszonya-is, vólt. 
Ezekről mondta Herodianus : “  terram 
quidem, et maré invenistis o !  Jilii quq- 
modo divideretis , Mát rém autem qua 
ratione .dividetis — lÁb. 4. Lássuk már 

- kövünk’ felírása’ értelmét.
Imperattíri. Eleintén tsak fő hadi ve­

zérek neveztettek Imperatornak , kiket 
valamely nagy győzödelem után a’ kato­
naság, ’s római Senatus mind-annyiszor 
kikiáltott: “  Cum verő magnó praelio, 
vei per se , vei per Legatos hősies vicis- 
sei , tűm Imperatoris nomen primum a 
militibus, deinde a .Senatu illi dari so- 
Jebat -  -  -  absenti , Imperatoris appel— 
latio , et suplicatiopubíica, praesenti tri- 
umphus. Imperatoris appellatia re béne 
gesta bis data singu/is Hucibus ;  semel in 
vastris a militibus iterum in Űrbe a Se­
natu. Petrus Cantelius de Jlepub-. romá­
na Uiennae 1 7 5 1 .8 ° P. 1. 214., et 221. 
.és. 1824. Tud. Gy. 1. 6. p. o. Gcta vius 
Caesar Imp. X X . —  Julius Caesaron kezd­
ve tsak Tsászárok éltek e’ nevezettel.

Caesari. Sokaknak vélekedések szerént 
az anhya’ melléből kivágatott Jldiüs (Cae- 
*us) Caesartól eredeti öléiutéa, áE c in je - ;,

rendő U ralkodói hatalmat jelentette, ’s 
ezért kissebb az Imperatornáj. Caracal- 
la előbb lett kél esztendővel Ciiesár , mint 
Semlmperator. A ’ külömbség 'közlök az, 
a’ mi volt közölebbrÖl a’ Tsászár éá Ki­
rály között í. Ferentz, ’s 2 J'óséf alatt. 

j.Marco Aurellio Antoninn Pio. M ar- 
: fiúsnak hívatott - Marcus Geta nagy aty- 

tyárol, kinek Fulvia Piától fia Septimius 
lSeverus Pertinax, ennek pedig első fe­
leségétől Marciától maga Caracalla.— Au- 
relius Antoninus Piusnak neveztetik a’ 
-158-161. élt Tsászárról, mely név a’ nem­
zet előtt-is kedves lévén , az ez utánni 
Uralkodó közzül többen elfogadták. Kü­
lönösön: “  Severus voluit ab eo omnes 
Imperatóres, ut ab Augusto , Augustos, 
ita Antoninos cognominari, factunique 
est desiderio Antonini, si populus, et 
milites romén Antonini non audirent, lm ?  
pertum non piitarent. Johannis Micrqe- 
lii Pomerani, História cum continuatio- 
ne Danielis Hartnaccii Pomerani L ip- 
Aae et Francofurti, 1702. 4° 5 4 2 .—  
passianum autem (azaz Caracailát) Cae­
saréra, fecit Severus adhuc supersles eum- 
que Ántoiiinum appellavit, apposito A u -  
relii nomine , sive quod somniaverat Ari-, 
.toninum siói Successurum, sive quod Se­
verus ipse in Marci Antonini famíliám 
transire voluCritA Theatr.Hister. 586. 
és 1824. Tud. Gy. 2. 20.

Felici Augusto. E’ máraz elnyert Tsá-? 
szárságot je len ti: “  Ob hoc etiam filiutn 
eius Passianum Antoninum , qui Caesar 
iám fuerat, annum decimum tercium a - 
gentem (N. T. Halitzky Antal Úr 10. esz­
tendősnek írja. 1824. Tud. Gy. 2. 20 ) 
participem imperii appellarunt milités , 
megint alább : Idem ( Severus ) cum p e- 
■dibus aeger belliim moraretur, idqiie rni- 
lites anxie. fe.rrent, eiusque filium Pas­
sianum, qui una erat (Britanniában) au- 
gustum Jecissent. u Aelius Spíirtianus irt 
Sever. Cap. 16. et 18. , .



Partieo maximo, Britanniecr maximon ligiorólvafé Históriai JLe«ieonar.Kótfíhrr' 
——E’ tzímek őtetéppen,nem illették,’s in— rom 1795. 8° 5. D . 154 —- 5 .r—>Lepidus 
' kább attya’ öröksége, kivel mindég, tri— halala után a’ Tsaszárok közzül első P on - 
umphált gyerek korában. Nevetségig va - tifex maximus lett Augustus tLpontifi- 
dászta e’ szép bangzatu nevezeteket: Ucum catum maximum, quem nunquam vivő 
enim Antoninus Caracalla ambitione si- Lepido auferre sustinuerat, mortuo de­
l i  múlta cognomina assereret, Germa— műm suscepit. “  C. Svetonius in Octav« 
liici, Parthici, Arabici et Alemannici , Augusto. Cap. 31. —  TV1 indenik viselte tr» 
Helvius Pertinax ( a’ 193. megöletett tánna, ’s tsak 518-ban Tsászárrá lett r- 
Tsászárnak Consularis fia ) belle iocatus. dösb Justinus után engedtetett egésszel* 
fér túr ~ adde etiam si piacet Geticus ma- által Pápáinknak. Terített asztalaikat H o— 
xijnus , quod Getam-fratrem occidisset.li ratius el nem halgatbatta : ííe,t merő tin-  
Aelim Spartianusnak szinte 'szavaival get pcivimentum.superbo Pont ific ii m p o -  
Theatr. Hist. 594. —  M ondja ugyan T . tiore cöenis “ Ccirmin. Lib. 2. Oú. 14.-.. 
T . Lassú István Ú r , hogy Caracalla mi— Tribunitiae Potestatis XPT. A ’ T  r i- 
dÖn Artabanes Pártos király ellen folj-r bunusok’ eredete a’ szemet nyitott római 
tatott háború iában r ez elöl annyira fu t -  nép’ nevezetes megkülöinbozesére vitetik— 
na, hogy a miatt pártos sereget sem lel. B ellentő hatalmok onnan-is ki tét— 
láthatott válna, még-is a’ Tanátsnak szik, hogy L. Flnvius Tribunus, M elel- 
azt írná, hogy egész napkeletet meghó— Iust,noha Consult,tömlötzbe; Appius Cen- 
ditotta: ez nekie triumphust rendelt , rs sort pedig'Publiíis Sempronius vasra té— 
Particus hévvel tisztelte meg ötét. Olasz telhette. Pivius L . 9. Cap. 5 4 .—  Julius 
Statistica 153; de vagy e’ híres győző- Caesar kezdette legelőbb használni a’ tri­
óéiul e 214 tájt esett , vagy már az előtt bunitia potestást az Imperátorok közzül; 
is élt particus nevezettel, a’ mi hihetőbb. Augustusnak pedig e’ névvel nyilván v a - 
—  Britannicus nevet úgylátszik attya ál— ló élhetést a’ Tanáts meg-is engedte.. UA? 
tül viselt Britanniái'háborúban nyerte,. Successorai-is viselték ezen titulust, és 
hol ő-is  jelen volt. ezzel a kormányozásoknak idő-határát

Pontijici maximo. “ A ’ Numa időjétől- jelentették , p. o. Tr. Pót. II . III.. I p .  
fogva egy darabig tsak négy Pontife- és a’ t ö b b i 1824. Tud. G y. 1. 12 .—  Az 
xek váltak, azután adattattak hozzájok Uralkodók, részént azért vadászták e’ hí­
mé^ rae^j'en, nútfóra « ’ ,Ángy* vatalt, hogy személlyek szent, sérthe- 
Papok ő közzülök-ís választassanak, Syl- .tétlen légyen részént pedig , hogy á’ 
la hetet adott hozzájok, és így mind-ász- Senatus’ ínnyek ellenére tett végzéseire 
sze tizenötén váltak, a midőn osztán Vétót mondhassanak, vége lett nagy Coil— 
két rendre osztattattak,. az első rendben stantin alatt. Petrus Cantelius P. 2. 39. 
nyáltzcin, az utálsában heten váltak , a— Consuli III. Esroeretességéért e’ rang- 
mazoknak Pontifices maiores, ezeknek'-, -ról-is ez-últal tsak annyit. jegyzek-meg 
peclg Pontifices mmores vált a nevek: —  hogy magok a’ Tsászárok-is örömmel -ii—. 
A* Pontifexeknek Elöljórijokat Pontifex selték. Petrus Cantelius P. 2. 52. —  p. 
mc ximusnak hívták, kit ci nép in comi— o. Domilianus 17 versen vó.lt Consul..—  
eiis tribulis választott. Nem tsak a? re- Itten Caracallának 214-ben negyedszer 
ágiéban vált neki legfőbb'hatalma* ha- viselt Consulságát jelenti, már gyerek kö- 
nem a magistrcUus es a nép között—is rában keresztül esvén a’ bárom elsőn, 
é vált az ítélő P/rá-Jirouglhonnak a- j l e -  a. m. 203. -206. és 209-ben. Anionii tó n -
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,ifii Pásti■ Gonsulares ad annum urhis con- 
ditae 954. 957. el 960. Justiniaaus tör. 
könyvében. — -u Quid inquies an el■ púé fii 
fuerint Fraconsules ?  imo non lantum 
Froconsules , séd etiam Consules , legi- 
mus Honorio puerö nobili consulatum d  
Frincipe dátum. esse. — ' —  -— Quid ve-’ 
ro mirum pueros factos fuisse consules, 
-cum C. Caligula equum suum voluerit 
.cónsulatum capesseéeu Sitzmanni Ani- 
m adversionesin  Itinerarium llutilii. 
■Amstelod. 1687. 12u 124.

Optimo maximoque Principi. Optimus 
nevet már Traianus nyert Decebal vesz­
te után. Imperator. Tüköré 25. —  A’ Q 
betű alatt leghelyesebben és szótskátért­
hetni. —  Princepsnek legelőbb magát A u- 
gustys hívatta, Uqui cunctci discordiis ci­
vil ibus fessa nomine principis sub im— 
’perium accepit. “  Corn. Tacitus Annál. 
X . 1. C. 1. —  Követték rendre a5 többiek.
- Alá. —  Két különösebb jelentéssel bír. ’

a ) A ’ hadi seregek -eleintén' három fő 
-részből, ú. m. a’ Légiók Róma várossá- 
b ó l; a’ Sociusok Olasz Országi Provin­
ciákból ; az Auxiliák végre bér mellett 
idegen, ’s kódolatlan nemzetekből szer- 
.kezlelődtek össze. Julius Caesar alatt a’ 
.Légiókkalminden külanibség nélkül e g y ­
beolvadtak a’ Sociusok, ezek hellyébe lép­
tek az auxiliák, kivált midőn Antonius 
Pius alatt az egész birodalom polgári sza- 
badtságotj nyert , deekkor-is a’ barbarus 
-nemzetekből, a’ míllyenek voltak a’ D a- 
.cusok , ál 1 ítódtak-^ki, mellyek minthogy 
-hadviseléskor a’ római seregnek két szél­
s ő  szárnyát tették, Aláreseknek , A lák- 
nak hívatlak. Hallgassuk-meg rnárCan- 
.telius P étert: “  ut mihi quidem videtur, 
inter cornu, et alam id fűit discriminis 
quod cornu de legionibus romanorum, et 
modorúm saepe dicatur, ala.de romanis 
perraro , saepe de sociorum turmis^et 
schorfibus fű it énim ala jlorente i-epub- 
lica aliqucináo romanorum, ut— pluri-

mum Sociorum eqiátalus. Sub Impéra-' 
toribus auxiliares copiae Ala , et A la- 
res dicti suntP p .  1. 208.— Következőleg 
é b)  E’ szó alatt érthetünk lovas kato­
naságot, ugyan-is minden légióban a’ na­
gyobb számú gyalogság mellé lovasság- 
is adatott, es íllyen eqidtum (L egiobá­
buit) alam unam, turmas decem, tri­
ginta decurias. Cantelius. P . l .  -204. et 
212 --— in decuria equites fuisse decem, 
in turma triginta , in ala modo ducenos, 
modo trecenos ex Sigovio vei modo trece- 
nos, modo quadringenosex Lipsioil— Can- 
telius P. 1. 206. — vagy pedig: equitatus 
omnis distribuebatur in duodecim túr— 
■más , . quarum quaevis initio triginta , 
tűm sexaginta equites recensuit, sic ut 
in una Légioné sexcenti equites essentu 
dFranc. Xav. Mannhart. Bibliotheca D o - 
mesticaBonarum Artium Augustae Fin-  
delicor. 1762. 8° Tóm. 11. Lib. 14. Cap. 
5. 448 —  Legtisztábban szóll a’ dologhoz 
N. T. Haiitzky Antal Úr, midőn azt m ond­
ja , hogy “  a' római légiókban sem völt 
mindég egyforma a katonák' száma, 
-mert majd 4000 gyalogokból, és 560 
Javasokból állott egy Legio majd' 5000 
vagy 6000 gyalogságból, 400 - vagy még 
•több lóvasokóól.(í■ 1824. Tud. Gy. 3. 1.

' Az Ala’ feje Praefectusnak neveztetett: 
íí equilibus triginta Decuriones (praee— 
ránt) quorüm alii turmas. singulas re­

g e  bánt , Fraefectus Alam iilleg ram. “ 
-Cantelius P. 1. 204. 11 Quod apud pedi- 
tatum Centuriones, et Tribuni, hoc d -  
pud equitatum mutató duntaxat nomi- 
-ne faerunt Decuriones , et Praefecti “ 
Mannhart ibid Tóm. 11. Lib. 14. Cap.
5. 449. — De a’ példa világosabban fog 
bizonyítói: C. Juh ge. theuest corinthi- 
ano Pratíf. Coli. ¥11. Gall: Tribün. Coli. 

-I. JSritt. -item. vexil. Dacor. Parthic. cui 
ob- virtutem suam sacratissimi. Imp. c o -  

.ronam. murale. hastam. puraín. et. vex. 
lunargent. insigne. dederunt. Praef. Alae 
campa. q. idein, co vixit annij X X X IX .



Marcius. Árrianns. et cllnas et-Pisona. 
Heredes. f. c.-— Inscript. Nro. 42. ehez 
hasonló a’ Nro. 43. E’ felírásból a5 Pár­
tosoknak ‘ [Daciában akkori lakozássolt-is' 
világosságra jönn. ; 5" - ■ " •
• Az Ál a alaji teli át egy Legiobeli itten 
tanyázott lovasságöt érthetünk, ’s hogy 
valójában e’ helyen lovas katonaság la - 
kozolt-is álább bizonyítni fogják az VI. 
és XIII. számmal jegyzett kövek.

(foljtatása következik)

* Egy; két Sző aJ magaJ idejében.
(Pótlásúl-a’ Törvény szék előtt való sze- 
tnélíyes megjelenésről írt Értekezéshez. 
N. T . 1831. 12 Sz)!

Á ’ névtelen Értekezés’ utoljára-nézve 
azt kérdem annak érdemes író já tól; hogy, 
m im odon érti a’ bűnös tettnek, előbb 
Polgárok által leendő meghatározását? 
’s a’ Törvényes Bíráknak tsak azután kö­
vetkező itélet-tételét ? -  Sokképpen lehet 
erx'ől okoskodni; de ha meg nem bánta­
nám vele-kívánnám az Eredítőnek v é - 
léménnyét világosabban érteni. Ezt előr 
re botsátva, '
' M időn valaki a’ Magyar perdüljásbe- 
li néha méltatlan hurtzoltatásokróí ,ír— 
szóll hellyesen ; nem kell azt Édes H a- 
zámfiai! mindenkor úgy venni; mintha 
a’ Nemzeti-Alkotmány (Constitutio) len­
ne megtámadva; sőt annak, a’  fogyat­
kozások’ felfedezése által lehetőtőkélle- 
lesítésére van tzélerányosan intézve a’ 
gondolat. Minden Törvény, és Szokás 
(Lex, Consveludo) tsak addig j ó , mig áz 
id ő , kornyűletek, miveltség, ’s a’ Je­
lenkor azoknak fogyatkozájait el nem 
esmérik'. A ’ seb, mihelyt érezve van, 
orvosolnivaló. Nem ollyan nagy hang' 
ez , mint a’ múlt esztendei N. T-ban a’ 
Honnyi Bálint’ és Hazaszerető Benjá­
min Urak’ örökség-eránti Értekezéseik. 
Én, nem az alappal, tsak a’ kül-színnel 
bíbelődöm. A ’ még megtartandó Épüle­

tet nem fordítja ki fenekéből, tsak fo l-  
dozgatja a’ jó  Mester. Már tsak ennyi 
is igen nagy munka lenne merőben a* 
kis ,N. Társalkodóban. Én tehát tsak egy 
tekintetben fejezem -ki most röviden ma­
gamat. ' *

Hány aprólékos dolog felett indúl nád­
iunk ollyan p er , mellyet idővel, sok­
kal lehet bekötni! — A ’ személlyes i -  
rigységj.gyűlőlség, bosszúság, a’ büsz­
keség, a’ vakmerőség a’ Törvény tudót; 
az ügy védi’ s mellékes Tanútsok a’ T ö r ­
vénytudatlant neki edzik önnpusztításá- 
nak. A ’ sok Törvényczikkelyi (articu- 
laris) oktalan hurlzolás’ (indebitae vexae) 
ügyvédi iromány’ vissza mondása’ (P ro- 
Curatoriae Revocationes) ’ s még hány ne­
mei a’ törvényes ’s bírói büntetéseknek, 
mint tsak mellékes kőllségek-a’ per’ de­
reka’ veszteségen kivül-hány birtokos 
Hazánkfiainak fogyasztják vagyonát! -’s 
ba a’ , számfeletti'Költségeket is ideszá­
m ítjuk, mi tsuda , ha némelyikünk ezen 
az úton elszegényűl, vagy legalább szen­
ved , fogyatkozik , ’s a’ kőzbóldogság’ e --*■ 
lőmozdítására, czélján , hajlandóságán kí­
vü l tehetetlenné lessz? -  Magam, ezfelőtt 
Cggyik T.Ns. Vármegyénk’ Derék (G e­
nerális) sékének Bírája léyén, emlékezem, 
égy , tíz fűzfa-karó, ’s egy kalongyaBú­
za felelt két ellenséges indúlatu, tehe­
tős , törvénytudó Bírtokossaink közt tá­
madt, sokra felkerekedett perre. Ezek köz­
zül eggyiket haliam panaszk odni,hogy tsak 
négyven-foljásban- lévő Fel -  és Alpei'esi 
állású perei volnának. Ennyire ösztön­
né válik némelyikünknél a’ perlekedési 
szobás. Nagy elméjű szép tudományi) , 
hivatalos ember vólt ez, ’s halála után 
egy rakás nyomorúságot hagya maradé­
kai’ uyakára.

Minden egyebeket-’s a’ további okos-" 
kodást (értik már a’ Tőrvényesek-kérd- 
jék meg a’ tapasztalatlanok) elmellőzve 
tiszta bazafiúi indulatból kérdQm: -  Val~
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Jón mm len’ts-é Jó a ' mivett Bra-ictíci. 
Országban virágzott Békebírqkat (Bér 
keltető Bírákaty széket^) nádiunk is fel ál— 
Utáni? Tudom, én azt, hogy ez a’  kér­
dés, mint a’ cziműl fel vett, ’s H onnyi- 
Hazafi Urak’ Értekezései is Országos Tár­
gyak. De, hát ha egy egy képzett hang ta­
lálhat még valaha azon szent H elynek, 
hot a közbóldogság’ épületén dolgoznak, 
az Ország’ Házának falai közt is vissz­
hangra'a’ gondolatok’ súrlódásai’ útján 1 
Ha a’ környűlelek a’ Békebírákat kü­
lön Testté válni' nem engednék váljon 
nem lehetnének-é az illető Törvény? 
Székek magok , a’ rá-szabható perekben 
Békebírák ? A ’ rendes hivatalos idő­
vesztés, kevés-’s a’ kebelekből kirendelt 
Tagok’ útján, éppen semmi lenne. Ez 
ugyan néha, im itt-am ott, főként a na­
gyobb hatalmasság-eránti Perekben, nem 
szokatlan, de közönségesen-véve, inkább 
tsak a’ szokott avúlt mód szerént törvé­
nyes lábra aflítottnak a’ perek. A ’ sze— 
méllyes megjelenés tlly m ódon , mint 
nem köz Felperesi Keresetekben,)bg? 
tsűletes hasznos szokássá válva, gyalazat-r 
nak nem tarlatlathatnék. Ki futna-(hel? 
lyes ember) a’ Békesség’ szent Tem plo­
m ától? Ki mondhatna (önnhaszonkere- 
sés, részre-hajlás nélkül ellene eme’ szép 
szónak, Béke ?  Ha. kénszerités, nints, ha 
a’  Törvény’ . útjától a’ békélni nema­
karó Fél nints eltiltva., szenvedhet-é var 
kunit a’ Törvényes alkotmány vagy a )  
Magános? —  Azomban , a’ Békebírák’-" 
széU tekintete, hány vakmerőből en­
gedelmest, hány értetfenből okost tsi- 
nálhatna? Ha tíz-pár peres Felekből tsak 
egy pár békét kötne ,  már tíz perből 
egy, elenyészne; húsz ellenségből két ba­
rát vájna (kiket ay vakmerő gőg az e -  
lőtt szeméi lyes vagy tsak pennas találko­
zásra se eresztett); tíz pár HaZafi közzűl 
egy párnál sok pénz az erszényben ma­
radna; sok, özvegy, árva, ügyefogyptt

megkí mélf ődnék. Váljon, ezen az Úton 
nem enyhűlhetnének-é néha a’  Honnyi 

: Ú r altaí -felhozott'ellenségeskedések is? 
’S váljon ha az így othon maradt va­
gyon tehetősebb Hazafiakat készítne; ’s 
ha ezek ezt inkább a’  Haza’ óltárára ten-. 
nék, mi kára lenne benne a’ Nemzetnek ? 
Nem jo  lenne-é ’hát a Békebirákát 

felálltam ?  ismét azt kérdi a’ Hazától 
egy H a z a f i . .

1 -ör Ó-Tunnel ( A’ Londoni Tűnnél, 
földalatti ú t) nem újj találmány. Az ó 
világ is tud íllyent múlatni. Babylon- 
ban volt illyen űt készítve az Euffates 
folyó alatt. Szicziliai Diodor bizonysá­
got tészen erről a’ 2-dik könyvében ; a’
9-dik részben, hol elbeszélli: ” hogy 
Babylon Yárossának leglapályosabfi ré­
szén egy négy szegű árkot áslak, mely­
nek oldalai, ’s feneke téglából, és szu­
rokból (talán földi gyantából) készített- 
falakkal volt megerőssitve, 55 lábnyi 
mélységre. Midőn ezen-áíok kész. v o lt , 
az Eufrates vizét ebbe eresztették, tsa? 
polták, ’s azután a’ régi ároknak mind 
a’ két szélén elkezdették ásni a’ földa­
latti útat, melynek boltozatja 4 singnyi 
volt. Ezt is hasonlóképpen téglából,, és 
szurokból készitették, ’s m inda.kgt ol­
dalát ugyan szurokkal beborították. Ezen 
falak’ vastagsága 20 téglábólállott, ma­
gossága a’ boltozaton kivűl 12 lábnyi,; 
es az. útnak szélessége 15 lábnyi. Ez azr 
egésáz munka nyoftznap alatt elkészült; 
a’ meg m i?  lévén , az Eufratest régi ár­
kába ismét vissza eresztették, ’s igy az 
útfeleit zubogott e l á’ viz. Illy’ modon 
Semiramis , a’ nélkül hogy a’ nagy vi­
zen, által hajokáznék, eggyik palotájá­
ból a’ másikba sétálhatott, mellyekelaz 
Eufrates egymástól elválasztott.

11 a r li a d ö g.
2-ör Midőn a’ múlt csztendobew a’

8 )  -
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Tisza mellyékín nagyon dühösködölt a* Pan a’, dolgozni nemtudok lesznek a
marhadög, pgy/odaváló Tapasztalt j ó  ^pénzbeli segedelem -tárgyai.^ Mert tsak 
gazda,j kinek 12 darab Ökrein láíni lé -  íIlyen után záratik el útja a rendetlen
heteit a”  mirigy'’ jeleit , e ’ követkézen— szokásoknak, tsak így vetetik eleje a
dó módon bánt azokkal:készített egy  henyeségnek (m ely  minden ^vétkeknek
lúdlOjásíi’yi ióí ibá darab szappanból más- kovásszá és szülő aunyaj , a szegeny-
íé i i t z e  iágymelég szappariyos vizet, a l- ségnök es elszegenyedhetésnek. Tsak igy
ba égy paiinkás pohárnyi terpentin ó la - léhettségés, a’ henyeségnek és koiherség-
jó t  töltött, azt be adván a’ beteg mar- nek kiirtása, a’ szegényebb sorsuakrena-
bának, valami 500 lépésnyire jól m eg- hez, szorgaímatosságUoz és jólléteihez
kergettette, ’s ha á’ hasa higon m eg- szoktatása ; igy terjesztethetnek a sze-
indúlt, egyéb nem kellett, meg gyógyult, gény főldnepe között job b  eskőltsek,
de ha a’ hasa meg nem indult, nyaké- jóbbiltathatik a’ főldnepének neveltete-
ret vágatott rajta, és az bizonyoson se , nem pedig tsupa alamisnálkodásál-
használt, és egy marhája sem esette!. túl; az erköltsi élet fájának lúlajdonkep-

5 -o r  Bayreuthben egy nemes IclkT pen való gyökre —  a’ valódi betsűíet
Eggyesűlet vagyon, mellynek Czéljai: a) érzés —  nem sokat gyarapítlalik a’ tsupa
az.oiiyan ügyes betsűletes kereskedőket alauiisnálkodás által,
és mesterembereket, kiknek valamelly Miilyen nagy ki terjed ésiiek Anglia- 
szerentsétlenség keresetek’ módját m eg- bán a’ jóllévő Eggyesiiletek , meg is a
gátolta, és b) ollyan ínségben lévőket, szegények’ száma, és a’ lázzadástól va -
kik a’ koldulást szégyenük, deazomban Jó félelem esztendőnként nevekedik. H a-
á’ segittségre el múlhatatlan szükségek sonlot bizonyiüanak a’ hámburgi ’s több
vagyon, pártfogolni és apolgatni. Ezen remek intézetek, mellyek á’ számtalan
emberbarát Eggyesűlelhez y . ezen le - szegények terhe alatt szinte Oszve rog y -
velet, irta : Áldást, szerentsét, gyarapo- nak. Ellenben a’ St. Germaini ekklézsia,
dást és terjedést kívánunk a’ .szép lelkű Parisban, minden segiitő kezek nélkül ,
Eggyesűlet’ nemes munkálkodásának ! tsak régtől fogva ditséretesen apolgatja a’ ke-
ez az egy szives kívánságunk vagyon, belében lévő szegényeket, tsupán egy
hogy a’ szenvedő emberiség sorsa’ en y - jóltévő papnak nemes iparkodásai által,
hittésébeft való munkálkodását ne tsak kinek egyedül való Izélja a z , hogy a’
tsupa alamisna "adásra és pénz ,ajándé- szegényeknek dolgot adjon , és portéká-
kozásra szoríttsa. A ’ tapasztalás eíéggé jók ’ eladását élősegélye. A ’ bernai kán-
megmutatta , hogy ílly’ m odon a’ lég tonban ezelőtt semmiféle , koldus1 nem
nagyobb tőkepénz is könnyen el oszlik, találtatott, kivévén egy néhány Szeren­
cs hogy egyáltalyában a’ lég számosabb tséllen havasi iáinkat. Khinában éppen
tíű'saság’ könyörületes munkálkodása is, nem láthatni koldust, mivel minden ke-
az emberi nyomorúságoknak, és a’ szé- rűlet a ’ maga kebelében lévő szegényekre
gények Ínségének enybittésére keveset y tartozik gondot ‘viselni: A ’ kvakkerek és
igen is felette keveset teliét. A ’ tulajdon Herrnhuterek telepjeiben is , mellyek
képpen való mesterség, —  ( de a’ .mely; magokat-, tsupán szegény, mesterlegények5
sokkal bajosabb is) abban a ll , ” hogv munkái altal tartják fenn ; - nem lehet
minden •dolgozni tudó szegény , munkát szűkölködő szegényt találni. ‘
’ s az által élelmet kapjon; (lásd a’ H í- Ha a’ beureuthi nemes lelkű Eggye-
teit- a’ Bumfordi levesnél) ’s így tsu- sülét egész munkásságát ára intézi, hogy



. á* szegénység az emberi erő’ felszollittá- 'vettetve, hanem minden igazi szegénye 
sa, ébresztése és vezérlése által m e g a - nek tellyes jussa vagyon apoigatásunk- 
kadállyoztassék , és igy 1 ) a’ szegényebb hóz számot tartani, és hogy egy jó b -  
sorsú iíjuság kozott jobb  szokások tér-' bán elrendelt polgári társaságban m in- 
jesztessenek (pl. Czélarányos foglalatos- den tehétős-birtokához képest-a’ szegé- 
sághóz, és az oskolán kívül hasznos já-. nyekkel való jóltételre a’ felsőbbségtŐl 
tékokhoz való szoktatás által sat.) és 2 ) törvényesen is réá szorittathatnék, hogy 
hogy a’ dolgozható szegényeknek mun- 
kájok és készitett portékátokért pontos 
fizetések légyen i úgy ezen szép neveze­
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tet”  tanáttsal és tselekedeltel segittő In­
tézet”  nem tsak méltóbban megérdemli, 
hanem egyszersmind azt-is nagy mér­
tékben lehettségessé teszi magának, hogy 
a’ dolgozni nem tudó nyomorultak’ sor-

igy a' nyomorultak keserves sorsokkal ’ 
őszvebékéltessenek. Többet kell tselekéd- 
nűnk kötelességünknél, többet annál, á’ 
m ivel, egy jó l elrendelt • társaságban , 
törvényesen is tartoznánk.

M u s i k a i — III  a t.
4-er Egy Párisi illat készülő (parfu- 

meur) moslonábnn úgy nevezett illat—
gát is mindenkor enyhitleni foghatja. De sípokat készitt , mellyek a’ szép —  ne-
egy ilyetén munkálkodhatásra vigyázó 
szem, léleknek résztvevő nemes érzésé, 
tartós erkőltsi melegsége , mindenek fe­
lölt pedig minden haszonkereséslől ment 
” Jot-akarás”  kívántatik, ’s a’ hoLezek meg 
vágynak, ótt, tsekély eszközök által is, hi­
teit lelyülmuló szép dolgokat lehet ki vinhi

Nein kételkedünk, hogy ezen tulaj- 
 i. _>.• c i.i.:  V~!.írdonságok a’ fennebbi E ggyesüfet Ráfi­

jaiban meg ne volnának, 's résztvevő 
tanátsunk’ elfogadását annyival bizonyo­
sabban reméllyűk , mivel a’ közvéleke­
dés jobb része mind inkább inkább meg 
esméri azon igasságot: hogy abban, ba 
valaki a’ szüksége felett lévőkből, egy 
néhány krajtzárt ád a’ szegényeknek (ta­
lán azért hogy ditsértessék) éppen sem­
mi nagy érdem ríintsen; még is a’ jer 
lenkórnak , mellyet lomhaszivűség , ér­
zel gés és. tsalfa erkőllsiség, vezérelnek,, 
semmi nem tetszik úgy, mint. az ala- 
misnálkodás, és a’ jő  létemény szenve­
dő (passiv) érzésének ditsérése. Valamed­
dig mi közöttünk illyen elnézések ural-

müvilágban nagy tetszést nyernek. Ezen 
illat-sípok úgy vágynak egybetsínálva, 
mint st P án -síp ja , vagy az orgona-st­

opok , és mindenik síp más más illatozó 
virág—■ essentziával vagyon meg töltve. 
A ’ sípotskák billegetővel vágynak felké^ 
szítve, és ay tapintás által az illat úgy 
Ömlik ki,, mint a’ hang a’ klávir’ fógai- 

s nak illetése által. A ’  piánó illatra p. o. 
vagyon válosztva : rezeda,, szegfű , rózsa, 
hársfa, —virág , ákátz-virág-essenLzia ; a’ ' 
forte illatra : Czitróm,. fahéj, m éhfű , 
levendula, majoránna-essentzia’sat. T öbb 
rokonillatoknak meg eggyező öszvefolyá- 
sá olly’ hatást tészen az inakra., és in­
dulatra , mint az olvasztohang, m ellya’  
Gitár húrjainak liármoniás pengéséből 
szármozik. Szeutgyőrgyi Mihály.

E L A D Ó  H Á Z  
Kolosváron az eggyik legszebb űtszán, 

van egy, sőt ha kívántatik két.ház egy­
más-melletti, eladó. Dítsérétére,. legin­
kább szolgálhat a z , hogy a’ szom széd-

kodnak, bizonyos a z , hogy a’ valódi ef— jaí jó  emberek. Bővebb megvilágosítást 
kőltsi fejlődésnek felette alsó fogán á l-  adhat a’ H íradó.Kiadója. < 
lünk, annyival inkább, mivel'azalamis-
nálkodás éppen nintsen tetszésünk’ ' alá. ’  —-O —  ,

V .


